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BUJANOVAC // Mi obrazovanje tretiramo kao temelj-
no pitanje vrednosti i kvaliteta dru{tva. Danas u savreme-
nim tokovima, obrazovanje jeste uslov slobode pojedin-
cu. U savremenoj civilizaciji ~ovjek u~i o slobodi i pravi-
ma, o potrebama drugih ljudi, u~i da suzbije vlastite po-
trebe koje idu na {tetu drugih. Eti~ke norme i mo-
ralna dela se u~e i ostvaruju u ljudskoj zajednici.
Svoja dela i svoj identitet ~ovek verifikuje o~ima
drugih ljudi; dru{tvo je ogledalo ~ovekovog
identiteta, opredme}enje njegovog najbitnijeg
svojstva – dru{tvenosti, ocenjuje u razgovoru
za na{ list Ragmi Mustafa, predsednik Nacio-
nalnog saveta Albanaca (NSA).

– U uslovima dinami~nog razvoja
dru{tva i specifi~ne kulturolo{ke
razli~itosti, puno obezbe|ivanje
prava na obrazovanje na alban-
skom jeziku bitno odre|uje
identitetsko o~uvanje, kao i
dru{tveni i ekonomski polo-
`aj albanske nacionalne ma-
njine. Obrazovanje pripad-
nika albanske zajednice u
Pre{evskoj dolini je nepot-

puno, albanskoj zajednici je funkcionalno ote`ano obra-
zovanje na maternjem jeziku – dodaje Mustafa.

Prema njegovim re~ima, evidentan je nedostatak siste-
matskog tretmana obrazovanja na pripadnika/ica ove ma-
njine albanskom jeziku, {to ne doprinosi razvoju integra-

tivnog multikulturalizma, a kao osnovne pro-
bleme identifikuje: manjak ud`benika, lite-
rature i materijala za rad, lo{e stanje objeka-
ta obrazovnih institucija, skromnu digitali-
zaciju – {to se posebno videlo u teku}oj epi-

demiolo{koj krizi – neadekvatan {kolski ka-
dar, finansiranje visoko{kolskog obrazovanja

i status diploma sa Kosova, Makedonije i Al-
banije, te lo{ kvalitet u~enja srpskog je-

zika i nepostojanje programa u~e-
nja oba jezika u skladu sa

dvojezi~no{}u na terenu.
Za Mustafu nema spora

da bez jednakosti, uklju~u-
ju}i obrazovanje, nema
mira. A bez mira nema ni
obrazovanja.

Vojkan Risti}
Strana II 

Ni[ // Romska deca u vreme epi-
demije korona virusa vi{e nego
te{ko poha|aju onlajn nastavu.
Neophodni su im ure|aji i pri-
stup internetu, kao i struja kada
se baterija isprazni, a neka nase-
lja, na primer „12. februar“, u ko-
jem je tridesetak {kolske dece, ne-
maju struju mesecima. Pedago{ki
asistenti ne mogu da im pomog-
nu oko doma}ih zadataka, a rodi-
telji to naj~e{}e ne znaju. Ova
{kolska godina je za ve}inu njih
propala, ka`u Osman Bali}, pred-
sednik Predsedni{tva Lige Roma
i direktor YUROM centra i Ana
Sa}ipovi}, direktorka Udruzenja
Romkinja Osvit, oboje iz Ni{a.

Oni podse}aju za Danas da su
Romi u Ni{u i Srbiji „u procesu
prosve}ivanja, koji je po~eo pre
15-ak godina sa Dekadom Roma,
a da je uspon naro~ito vidljiv u
obrazovanju“. Ali, takav proces je
jo{ bremenit problemima, od si-
roma{tva koje ne pogoduje obra-
zovanju, preko diskriminacije u
{kolama, do „tihog i latentnog“
otpora dru{tva da zapo{ljava ~ak i
najobrazovanije Rome. Sve to ima
za posledicu da skoro sva deca

romske nacionalnosti upi{u prvi
razred, osnovnu {kolu zavr{i njih
75 odsto, ali i da su ~ak i za one
koji zavr{e fakultet zatvorena vra-
ta privatnih firmi, ali i institucija.

Prema podacima Lige Roma i
YUROM centra, Romi su naj-
brojnija i najvidljivija nacionalna
manjina u Ni{u. Po poslednjem
popisu ima ih 6.996, ali se proce-
ne „sa terena“ kre}u od 15.000,
koliko iznosi „tamna brojka“, do
~ak 30.000, koliko tvrde pojedine
nevladine organizacije. Polovina
romske populacije je mla|a od 25
godina, a svega ~etiri odsto stari-
je od 60 godina. Oko 10.780 Ro-
ma ̀ ivi u u romskim naseljima u
krajnje lo{im stambenim uslovi-
ma. Manje od tre}ine (27 odsto)
je ekonomski aktivno, a tre}ina
prima neki oblik socijalne pomo-
}i, koja je za 18 odsto porodica je-
dini izvor prihoda. Svega devet
odsto ima stalne prihode od rada,
a samo 2,5 odsto romskih ̀ ena je
stalno zaposleno. Procenat neza-
poslenih je ~ak ~etiri puta ve}i od
proseka u ukupnoj populaciji. 

Zorica Miladinovi}
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Ragmi Mustafa, predsednik Nacionalnog saveta Albanaca

Bez mira nema ni
dobrog obrazovanja

Obrazovanje na maternjem jeziku 

Jednaka {ansa za sve?
BEOGRAD // Pravo na
obrazovanje je garantovano pravo
svih gra|ana/ki Srbije, a osnovno
obrazovanje je i obavezno. To pravo
pripada i svoj deci koja pripadaju
nekoj od nacionalnih manjina, s tim
{to se Zakonom propisuje da je
obrazovanje na maternjem jeziku i
pismu ili dvojezi~no, ukoliko se
prilikom upisa u prvi razred za to
opredeli najmanje 15 u~enika, a
garantuju im se i ud`benici na
maternjem jeziku. 

Obrazovanje na jezicima manjina
je u nadle`nosti nacionalnih saveta
nacionalnih manjina i Ministarstva
prosvete, nauke i tehnolo{kog
razvoja, a odnedavno i
novoustanovljenog Ministarstva za
ravnopravnost i dru{tveni dijalog, u
~ijem su resoru i saveti.

U Srbiji se u 1.240 osnovnih {kola
nastava izvodi na srpskom i osam

manjinskih jezika – albanskom,
bugarskom, bosanskom,
ma|arskom, rumunskom,
rusinskom, slova~kom, hrvatskom.
Nastavu poha|a oko 35.000
u~enika; na svom jeziku u 1.114
{kola, dvojezi~no u 122 {kole, ~etiri
{kole je koncipirano multietni~ki i
nastava se odvija na vi{e jezika. 

Do pro{le {kolske godine
publikovano je 1.200 ud`benika za
osnovno obrazovanje i 300 za
srednjo{kolsko. 

Normativno prava nacionalnih
manjina u Srbiji su u skladu sa
najvi{im evropskim standardima, {to
uklju~uje i pravo na obrazovanje na
maternjem jeziku, ali u praksi nije
uvek tako. Ova {kolska godina je
specifi~na i zbog problema koje
epidemija izazvana virusom korona
donosi, a to se posebno odnosi na
nesrodne jezike. J. J.

Obrazovanje Roma u Srbiji

Nejednakost u {koli, 
pa na Birou rada

uvod

U Dimitrovgradu obrazovanje u duhu tradicije, dvojezi~nosti, kulture i po{tovanja razli~itosti

Nastava na bugarskom i
srpskom jeziku, u~enici
dobro poznaju oba jezika
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Gimnazija „Sveti Kirilo i Metodije“: Od 2009. 
u ovoj {koli se u~i i na bugarskom jeziku 

Ragmi Mustafa
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Nastavak sa I strane 

Mustafa podse}a da je pravo na
obrazovanje pripadnika nacionalnih
manjina na maternjem jeziku
garantovano Ustavom, zakonima i
pravno obavezuju}im
me|unarodnim dokumentima.
Jedno od tih prava je i pravo na
o~uvanje posebnosti, koje se u ~lanu
79. specifikuje u pogledu
obrazovanja kao pravo na {kolovanje
na svom jeziku u dr`avnim
ustanovama“. U Pre{evu, Bujanovcu
i Medve|i ne sme se potceniti zna~aj
obrazovanja na albanskom jeziku.
O~ekuje se da } e obrazovni sistem
pojedincu pru`iti znanje koje } e
u~esnika u~initi vrednijim dru{tva,
ali i doprineti o~uvanju manjinske
kulture i identiteta ako su u
obrazovni proces integrisani njihova
istorija, kultura i tradicija. 

Obrazovni sistem treba da bude
otvoren za etnokulturnu stvarnost i
potrebe privrede i dru{tva i da
posreduje znanje i sadr`aj koji su va`ni
za odr`avanje identiteta pripadnika
manjina kao i njihov polo`aj i {anse na
tr ì{tu. Prema zakonodavstvu, svi ljudi
u Srbiji imaju pravo na jednaku
kvalifikaciju, a posebni zakoni
osiguravaju da manjinske zajednice
u ìvaju, izme|u ostalog, pun pristup
obrazovanju na svom jeziku, s ciljem
pru`anja jednakih mogu} nosti u
odnosu na ve} inu. Me|utim, uprkos
sna`noj zakonskoj osnovi, studenti i
u~enici iz manjinskih zajednica –
posebno albanskih – i dalje se
suo~avaju sa zna~ajnim izazovima u
svom obrazovanju, ka`e Ragmi
Mustafa za Danas.

Ovaj problem nije od ju~e ve} je
u doma}im, ali i me|unarodnim
institucijama registrovan kao
„teku}e nere{avanje“. Kakvi su
pomaci?

– Tokom vi{e od dve decenije,
nedostatak ud`benika ote`avao je

u~enicima osnovnih {kola postizanje
najvi{ih obrazovnih standarda. Ova
je prva {kolska godina koju smo
zapo~eli sa ud`benicima, iako proces
nije dovr{en za sve predmete.
Tako|e, preko donacije Kosova i
Albanije realizovali smo najve}i
projekat od osnivanja NSA; za 4.052
u~enika podelili smo oko 24 hiljade
kompleta ud`benika u svima
{kolama u kojima se nastava vodi i
na albanskom jeziku. 

Ud`benici za osnovne {kole iz
Albanije dozvoljeni su kao deo bitke
za kvalitetno obrazovanje na{e dece,
u koordinaciji sa ministarstvima
prosvete Albanije i Srbije i u saradnji
sa me|unarodnom zajednicom.
Sveobuhvatno re{enje u obrazovanja
sa nastavom na albanskom jeziku
trebalo bi dalje primeniti u
bilateralnim sporazumima Srbije i
Albanije, u okviru izgradnje
dobrosusedskih odnosa i u procesu
pridru`ivanja Evropskoj uniji.

Kako se stiglo do ovog
konkretnog rezultata?

– Bilo nam je potrebno malo
politi~ke volje i malo vi{e
razumevanje. Ja moram da se
zahvalim na izvanrednoj posve}enosti
biv{oj ministarki Besi Shahini iz
Albanije, kao i razumevanju biv{eg
ministra Mladena [ar~evi}a. Imali i
sna`nu podr{ku OEBS-a i neformalne
grupe ambasadora „Prijatelji doline“.
Zahvalan sam na korektnoj podr{ci
Izdava~koj ku}i „Albas“ u Pre{eva,
lokalnoj komisiji za obrazovanje, kao i

svima koji su ovo shvatili kao prioritet
u zajedni~kim obavezama koje su
preuzeli.

Smatrate da, ipak, ne
funkcioni{e sve po dogovoru, kao
da vas nova Vlada ignori{e?

– Tokom pro{le nedelje uputio
sam dopis ministru prosvete,
obrazovanja, nauke i tehnologije
Branku Ru`i}u i pozvao ga na
pobolj{anje kvaliteta obrazovanja
uop{te i pobolj{anje obrazovnog
sistema na albanskom jeziku. Izazovi
su mnogobrojni, naro~ito za
albansku zajednicu. Ipak, nave{}u tri
mere kojima bismo mogli da
unapredimo obrazovanje na
albanskom jeziku, posebno {to
znamo da je ova vlada oro~ena do
predsedni~kih izbora. Prvo, radujem
se nastavku saradnje sa svima koji su
doprineli sistemskom re{avanju
ovog problema i nadam da }emo
uspe{no okon~ati proces obrade svih
ud`benika i za osnovne {kole i za
srednje {kole. Zamislite da u 21.
veku, sa novim {kolskim planom i
programom nemamo nijedan
srednjo{kolski ud`benik na
albanskom jeziku! 

Mi smo, nagla{avam, spremni da
doprinesemo i sprovo|enju
Sporazuma o ekonomskoj
normalizaciji koji je potpisan 4.
septembra u Va{ingtonu, posebno u

delu koji se odnosi na priznavanje
kosovskih diploma u Srbiji.
Podse}am da ta~ka 6. predvi|a da
„obe strane uzajamno priznaju
diplome i profesionalne certifikate“.

Mo`e li vlast u Beogradu da
ignori{e va{e pozivanje na
Va{ingtonski sporazum?

– Pla{im se da ova ta~ka ne}e biti
realizovana, kao i ona iz Briselskog
sporazuma kad je ova materija
obra|ena, a Vlada Srbije je usvojila
Uredbom o priznavanju diploma sa
Kosova. Na kraju nije bilo ni{ta. Ve}
dvadeset godina imamo „brain
drain“. Tradicionalno, Albanci
Pre{evske doline studiraju na
Kosovu bez bilo kakve pomo}i
dr`ave Srbije, iako ima zakonsku
obavezu da nacionalnim manjina
obezbedi sve uslove za visoko{kolsko
obrazovanje. Dr`ava ne investira
ni{ta i na kraju ne da ti za pravo da se
bavi{ ste~enom profesijom; kosovske
diplome se ne priznaju, a
nostrifikacija diploma iz Albanije i
Makedonije je problemati~an izazov.

[ta vidite kao re{enje?
– Nacionalni savet Albanaca od

Ministarstva prosvete, nauke i
tehnolo{kog razvoja o~ekuje da
uva`ava manjinsku samoupravu
albanske nacionalne manjine. Jer, do
sada smo imali situacije da
Ministarstvo nije uva`avala zakonske
norma prema kojima se biraju
rukovodioci obrazovnih ustanova na
albanskom jeziku, monopolizovan je
taj proces prema politi~kim
„sitnicama“, {to je nanelo
nepopravljivu {tetu ovim
ustanovama. Zbog toga pozivam sve
nadle`ne institucije, a posebno
{kolsku upravu u Leskovcu, odeljenje
u Vranju, da vi{e ne manipuli{e
{kolskim ustanovama u Bujanovcu,
Pre{evu i Medve|i koje nastavu
izvode na albanskom jeziku. [to je
dosta, dosta je. U suprotnom ovde
postoji raspolo`enje za preduzimanje
nekonvencionalnih mera, jer su
nepotizam, zagovaranje inspektora za
anga`ovanje odre|enih lica i krajna
politizacija ustanova nedopustivi.
Savet albanske nacionalne manjine je
za po{tovanje zakonskih nadle`nosti
u skladu sa ovla{}enjima institucija ili
organa nadle`nih za obrazovanje na
albanskom jeziku.

Vojkan Risti}

Dosta propalih projekata
Kakve su `eljene perspektive u pogledu obrazovanja Albanaca?

– Savet i ja li~no iskreno smo zainteresovani da pru`imo re{enja obrazovnih pita-
nja albanske zajednice u skladu sa va`e}im zakonom i usredsre|eni smo na kvali-
tet i podsticanje mehanizama za unapre|ivanje obrazovanja, jer je u Srbiji petina
petnaestogodi{njaka funkcionalna nepismena po rezultatima PISA-testiranja. Do-
{lo je i vreme da ka`emo dosta eksperimentalnim re{enjima visokog obrazovanja
na albanskom jeziku; prvo je otvoren Pravni fakultet iz Ni{a u Medve|i, koji je po-
sle zatvoren. Propali projekat. Onda je, uz podr{ku na{eg saveta, komesara za ljud-
ska i manjinska prava, Delegacije EU u Srbije, Ministarstva prosvete i Koordinacio-
nog tela za Pre{evo, Bujanovac i Medve|u, u Bujanovcu otvoreno odeljenje Eko-
nomskog fakulteta iz Subotice, koje ne funkcioni{e od izbora novog dekana. Po
sporazumu bi trebalo da po~nemo sa trideset odsto nastave na albanskom jeziku
i izbalansirano da upisujemo studente iz svih zajednica, ali izgleda da su novi akre-
ditovani programi master studija svi na srpskom jeziku, pa sem sem jednog refe-
renta iz Bujanovca svi drugi su iz Vranja i drugih gradova sa severa zemlje. Posle
skoro jedne decenije ovaj fakultet nije proizveo nijednog kvalifikovanog i oprede-
ljenog kadra za asistenta na ovom instituciji. Mi u Savetu ozbiljno razmatramo mo-
gu}nost da iza|emo iz ovog projekta koji nije ispunio o~ekivanja albanske zajedni-
ce, zakonsko pravo pripadnika albanske manjine na visoko obrazovanje.

RAGMI MUSTAFA: Bez mira
nema ni dobrog obrazovanja
Posle dve decenije bez knjiga, ovu {kolsku godinu deca albanske nacionalnosti u osnovnih
{kolama su po~ela sa ud`benicima. No za srednjo{kolske i dalje nema ud`benika, a 
veliki problem je ne/priznavanje fakultetskih diploma sa Kosova, Albanije i Makedonije

Nastavak sa I strane 

Osman Bali} precizira da svake go-
dine u Ni{u prvi razred osnovne {kole
upi{e vi{e od 150 dece romske nacio-
nalnosti. Ve}ina dece je locirana u rom-
skim naseljima koja gravitiraju ka ~eti-
ri osnovne {kole – „Radoje Domano-
vi}“, „Sreten Mladenovi} Mika“, „Kralj
Petar I“ i „Vuk Karad`i}“. 

Prema podacima pedago{kih asiste-
nata koji rade u tim {kolama, {kolske
2018/19. godine u osmi razred je upisa-
no 80 u~enika romske nacionalnosti, od
kojih je 63 „pristupilo zavr{nom ispitu,
a 47 upisalo srednju {kolu“. Njih 17-ro
nije polagalo zavr{ni ispit i nije ̀ elelo da
nastavi dalje {kolovanje. Ipak, procenat
upisane dece i one koje zavr{e osnovnu
{kolu „raste iz godine u godinu“. 

Prema re~ima Ane Sa}ipovi}, u Ni{u
je danas 15-ak doktora ili doktorki mla-
|e generacije, {est pravnika, a ima i pro-
fesora, in`enjera, elektroni~ara, diplomi-
ranih novinara... Roma sa zavr{enom
srednjom {kolom ima dosta, i sve vi{e: 

– O~igledno je da idemo napred. To
je izme|u ostalog dokaz da romska za-
jednica nije lenja ili neinteligentna, sa-
mo je jako siroma{na i mnogo~lana, pa
je potreba za pre`ivljavanjem iznad
obrazovanja, {to gre{ka koju polako is-
pravljamo.

ISPISIVANJE SRPSKE DECE

Ana Sa}ipovi} smatra logi~nim da u
{kolama koje se nalaze u blizini romskih
mahala ima ve}eg broja romske dece.
Ono {to je nelogi~no jeste da roditelji iz
ve}inske populacije decu upisuju u uda-
ljene {kole iako im je bli`a {kola u kojoj
ima romske dece, kao {to se de{ava u {ko-
li „Vuk Karad ì}“. Na{a sagovornica ka-
`e da i u samim {kolama ima diskrimina-
cije romske dece, ali da bi o tome najbolje
govorila deca kojima se to de{ava.

– Mi stariji mo`emo da pri~amo o
tome, ali deca najbolje znaju kako se
ose}aju. Lako je pri~ati o diskriminaci-

ji, ali u}i u njihova ose}anja je sasvim
druga stvar. Volela bih da oni koji ne
priznaju diskriminaciju budu na mestu
te dece bar jedan dan – ka`e Sa}ipovi}.

I Osman Bali} ne negira diskrimina-
ciju, ali nagla{ava da „postoje i mere po-
zitivne diskriminacije kod upisa u sred-
nje {kole, pa dobijanje ud`benika i {kol-
skog pribora, stipendiranje srednjo{ko-
laca romske nacionalnosti, i sli~no“. Do-
daje da je unutar romske zajednice pri-
sutna diskriminacija `enske dece. Ipak,
nagla{ava, danas je me|u visokoobrazo-
vanim pripadnicima romske zajednice

vi{e mladih Romkinja, nego njihovih su-
narodnika. Sa}ipovi} ocenjuje da se
okolnosti u vezi sa ovom vrstom diskri-
minacije menjaju, tako da je me|u de-
com romske nacionalnosti koje poha|a-
ju {kole sada 51 odsto devoj~ica, koje pri-
tom imaju bolji uspeh u {koli od de~aka.

– Promeni situacije doprineo je rad
Romske ̀ enske mre`e Republike Srbi-
je, u kojoj je 35 romskih `enskih orga-
nizacija koje deluju na teritoriji cele ze-
mlje. Pru`amo podr{ku devoj~icama
kroz radionice, pomo} pri u~enju, ima-
mo mentorski rad, rad sa zajednicom i
roditeljima, rad sa donosiocima odlu-
ka... Trenutno radimo na prevenciji
de~ijih brakova, koji izme|u ostalog
dovode do osipanja devoj~ica iz obra-
zovnog sistema – ka`e ona. 

ROMI RADE, ALI 
NISU ZAPOSLENI

Nesporno je da u obrazovanju Ro-
ma ima ozbiljnog pomaka, te da raste
broj srednjo{kolaca i visoko obrazova-
nih, ali je problem {to ne raste i broj za-
poslenih me|u njima, ocenjuje Bali}
On ka`e da je u Srbiji trenutno „par
stotina visokoobrazovanih Roma koji
su ve} godinama nezaposleni“.

– Sti~e se utisak da postoji tihi, la-
tentni otpor prema zapo{ljavanju ovih
obrazovanih i kvalifikovanih mladih
Roma. I da je to neka vrsta skrivene
diskriminacije i politi~kog stava prema
progresu i razvoju romske zajednice u
Srbiji, koja ometa proces njene eman-
cipacije. Kada bi bilo druga~ije, to bi

puno zna~ilo romskoj zajednici i celo-
kupnom naporu dru{tva. Zapo{ljava-
nje obrazovanih Roma bio bi dobar
politi~ki signal i poruka – ka`e Bali} i
precizira da Romi uglavnom rade u
privatnom sektoru. 

Posebno ih ima u oblasti gra|evi-
narstva, recikla`e, poljoprivrednih i se-
zonskih poslova. Dominiraju u sivoj
ekonomiji i „takozvanoj nedeklarisa-
noj sferi rada“. Dakle, Romi rade ali ni-
su zaposleni: – Obrazovanje Roma je u
istorijskom usponu. Ali obrazovanje,
bez mogu}nosti zapo{ljavanja, i naro-
~ito kada zapo{ljavanje ignori{u insti-
tucije i ljudi iz vlasti, dovodi u pitanje
stvarnu ̀ elju da se sprovede deklarisa-
na politika prema Romima, koja izme-
|u ostalog podrazumeva smanjenje si-
roma{tva u toj zajednici, kao i razlike u
kvalitetu `ivota u odnosu na ve}insko
stanovni{tvo.

Bali} ka`e da nikada nije bilo vi{e vi-
sokoobrazovanih Roma i nikada ma-
nje onih koji su zaposleni u javnom
sektoru. Prema podacima prikuplje-
nim iz 51 dr`avne institucije, samo je-
dan (0,08 odsto) od 1.152 dr`avna zva-
ni~nika i sedam (0,40 odsto) od 15.532
dr`avna slu`benika izjasnili su se kao
Romi. U 61 jedinici lokalne samoupra-
ve, koliko ih je u~estvovalo u ovom is-
tra`ivanju, svega 50 zaposlenih (0,49
odsto) izjasnili su se kao pripadnici
romske nacionalnosti. Na osnovu Za-
kona o dr`avnim slu`benicima, u dr-
`avnom sektoru bi moralo da radi naj-
manje 2, 4 odsto Roma.

– U organima lokalne samouprave
u Ni{u radi zanemarljiv broj Roma.
Od skoro 3000 zaposlenih samo je par
Roma. U Centru za socijalni rad, u
Nacionalnoj slu`bi zapo{ljavanja, u
tu`ila{tvima, sudstvu, obrazovnim in-

stitucijama, zdravstvu i medijima
skoro da nema zaposlenih Roma –
ka`e on.

[TA KAD SE ZAVR[E 
PROJEKTI?

Prema Bali}evim re~ima, Ni{ je po re-
{avanju romskog pitanja jedan od boljih
gradova u Srbiji. Dobro je, recimo, {to
ve} godinama izdvaja bud`etska sred-
stva za stipendije za srednjo{kolce i stu-
dente romske nacionalnosti ili besplat-
ne u ìne za u~enike. Besplatni ud`beni-
ci se obezbe|uju iz bud`eta Republike.

Na{i sagovornici su, me|utim, sa-
glasni da gradski Savet za ljudska i ma-
njinska prava, u kojem su ina~e sedeli
predstavnici politi~kih stranaka, mese-
cima ne funkcioni{e, a da se lokalna
nadle`nost za re{avanje pitanja rom-
ske i drugih manjina naj~e{}e svodi na
jednog gradskog ve}nika i Centar za
socijalni rad. Dono{enje i finansiranje
Lokalnog akcionog plana za unapre|e-
nje polo`aja Roma je nedovoljno tran-
sparentno i za one na koje se odnosi. 

– Imamo Mobilni tim i RomACTed
tim na ~ijem su ~elu predstavnice Gra-
da. Imamo projekte za Rome, finansi-
rane od me|unarodnih organizacija,

kojima koordiniraju neromi. [ta kada
prestanu sa radom ovi timovi i kada se
projekti zavr{e? Nema sistemskih re{e-
nja – ocenjuje Sa}ipovi}.

GRAD: SARADNJA 
TESNA I SVAKODNEVNA

Zamenica gradona~elnika Ni{a Du-
{ica Davidovi} ka`e da je novom grad-
skom rukovodstvu potrebno vreme da
Savet za ljudska i manjinska prava, koji
je prestao da funkcioni{e ranije, stavi u
funkciju. Napravljeni su aneksi ugovo-
ra za projekte koji se ti~u unapre|enja
stanovanja i obrazovanja Roma, u koji-
ma je Grad partner, a koje finansijski
podr`ava Evropska unija. Saradnja Gra-
da sa Nacionalnim savetom romske
manjine, Romskim centrom, nevladi-
nim organizacijama i romskom zajed-
nicom je „dobra, tesna i svakodnevna“. 

– U gradskom bud`etu za ovu godi-
nu predvi|eno je osam miliona dinara
za osna ìvanje Roma pri zapo{ljavanju i
podr{ku upisivanju dece u {kole. Izdvo-
jili smo i zna~ajna bud`etska sredstva za
socijalno ugro`ene, me|u kojima je naj-
vi{e Roma. Imamo bud`etsku poziciju
za besplatnu u ìnu u pred{kolskim usta-
novama i osnovnim {kolama, produ`e-
ni boravak, potpuno osloba|anje komu-
nalnih usluga i sli~no – ka`e Davidovi}.

Ona ka`e da je LAP za unapre|enje
polo`aja Roma ve} pro{ao tri javne ras-
prave, te da je realno o~ekivati da bude
usvojen na jednoj od slede}e tri sedni-
ce Skup{tine grada. U gradskom bu-
d`etu je planirano pet miliona dinara
za po~etak realizacije ovog plana.

STRUKA: NEMA 
PRAVE INKLUZIJE

Sociolog kulture i univerzitetski
profesor u penziji \okica Jovanovi}
ka`e da je dobro {to je obrazovanje Ro-
ma na{lo mesto u obrazovnoj politici
Srbije, kao i {to se njegovom va`nom
dimenzijom smatra obrazovna inklu-
zija Roma. Ali, inkluzija mora da bude
dvostran proces, {to zna~i da u~enici i
studenti treba da budu upu}eni u kul-
turu i istoriju Roma i svih drugih za-
jednica u Srbiji, kao {to u~enici i stu-
denti romske i drugih manjina treba
da budu upu}eni u srpsku i sve ostale
kulture u Srbiji: – Ukoliko to nije slu-
~aj, a nije, inkluzija je put u asimilaciju
i to preko paternalizma, odnosno kul-
turne politike koja se zasniva na pret-
postavci za{tite manjine pod uslovom
da je manjina bezuslovno lojalna, ne-
problemati~na i da prihvata superior-
nost kulture dominantne ve}ine.

Kako ocenjuje, pripadnici romske
manjine u Ni{u i Srbiji i tokom samog
obrazovanja susre}u se sa velikim pro-
blemima, koji se moraju re{avati si-
stemski. Me|u re{enjima bi trebalo da
se na|e i stalna obrazovna asistencija.

– Mladi Romi su hendikepirani, a
time i diskriminisani u obrazovnom si-
stemu, jer u {kolu dolaze da u~e na je-
ziku koji dobro ne poznaju, ~ije finese
ne razaznaju, {to je u vr{nja~koj komu-
nikaciji vrlo bitno. Njihov fond op{te
kulture, koji podrazumeva prose~ni
obrazovni standard, nedovoljan je, a
njihovo materijalno stanje je lo{e, na
ivici siroma{tva ili u zoni siroma{tva.
Romski u~enici u {koli ose}aju nelago-
du i vrlo brzo sti~u komplekse manje
vrednosti – ka`e Jovanovi}.

Za romsku zajednicu karakteristi~-
na i etni~ka mimikrija. Njeni pripadni-
ci se, naime, u popisima stanovni{tva
ve}inom ne izja{njavaju kao Romi. Ta-
kva mimikrija je rezultat vrlo realnog
uverenja Roma da }e njihove `ivotne
{anse biti ve}e ukoliko se ne izjasne kao
Romi.

Zorica Miladinovi}

I politi~ko pitanje
Da li je obrazovanje i politi~ko pita-

nje, ne samo deo `ivota manjinske
zajednice?
– U pravu ste obrazovanje albanske
zajednice jeste i politi~ko pitanje. I to
je ve} dve decenije. Obrazovanje al-
banske zajednice jeste i ustavno i za-
konsko pravo, samih Albanaca, ali i
dr`ave Srbije koja mora da obezbedi
adekvatne uslove. Ovo je i ozbiljna
referenca za po{tovanje manjina i
jednakosti. 

Donacija tableta 
za onlajn nastavu
Nema~ka organizacija Help nedavno
je podelila oko 50 tableta romskoj de-
ci koja poha|aju nastavu u osnovnim
{kolama „Radoje Domanovi}“ i „Vuk
Karad`i}“. I druge organizacije su u~i-
nile sli~no, kako bi pomogle ovoj deci
da tokom epidemije korona virusa
lak{e poha|aju onlajn, kao i nastavu
uop{te, ka`u u Ligi Roma i Osvitu. 

U Srbiji vi{e od 
pola miliona Roma
Prema poslednjem popisu stanovni-
{tva iz 2011. godine, u Srbiji ima oko
141.000 Roma. Ozbiljne demografske
procene govore da u na{oj zemlji `ivi
od 450.000 do 550.000 Roma, ka`e
\okica Jovanovi}.

Zakon o jednakim
{ansama 
pri zapo{ljavanju
Liga Roma je pripremila koncept zako-
na o jednakopravnom zapo{ljavanju
pripadnika etni~kih zajednica u Srbiji.
Taj Zakon bi izme|u ostalog trebalo
da re{i vi{edecenijski problem sistem-
ske isklju~enosti Roma sa tr`i{ta rada
u privatnom i javnom sektoru, zasno-
van na principu etni~ke razli~itosti,
ka`u u ovoj organizaciji.

Dr`ava ne investira ni{ta i na kraju 
ne da ti za pravo da se bavi{ ste~enom 

profesijom: Ragmi Mustafa
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Obrazovanje Roma u Srbiji

NEJEDNAKOST 
U [KOLI, PA 
NA BIROU RADA
Od 80 u~enika romske nacionalnosti upisanih {kolske 2018/19. 
63 su polagala zavr{ni ispit, 47 upisalo srednju {kolu, a 17 nije 
`elelo da nastavi {kolovanje. Ipak, procenat upisane dece i one 
koje zavr{e osnovnu {kolu „raste iz godine u godinu“
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\okica Jovanovi}:
Unapred diskriminisani

Ana Sa}ipovi}: Deca 
najbolje znaju kako im je

Osman Bali}: Samo 0,49
odsto zaposlenih u lokalnim
samoupravama su Romi
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brazovanje na maternjem jeziku u po-
grani~noj op{tini Dimitrovgrad u ko-
joj ve}inu stanovni{tva ~ine pripadni-

ci bugarske nacionalne manjine, ima dugu tra-
diciju. Osnovno obrazovanje ima tradiciju od
150 godina, a pre dve godine u Osnovnoj {koli
„Hristo Botev“ uveden je model dvojezi~ne na-
stave na bugarskom i srpskom jeziku. U Gim-
naziji „Sveti Kirilo i Metodije“, sa tradicijom od
oko 130 godina, od 2009. je po~ela da se izvodi
i nastava na jeziku nacionalne manjine koja je
ovde ve}ina, odnosno bugarskom jeziku.

VI[E FAZA

Osnovno obrazovanje u Dimitrovgradu je
po~elo 1869. godine. Direktorka O[ „Hristo
Botev“ Katarina Simeonov ka`e za Danas da su
geografski polo`aj i istorijske okolnosti uticale
na na~in ostvarivanja obrazovanja. 

– Bilingvalnost sredine u~inila je ljude ovog
kraja otvorenim i spremnim na u~enje i adap-
taciju. Na{e bogatstvo je poznavanje oba jezika,
srpskog i bugarskog i nesmetana komunikaci-

ja sa ljudima sa obe strane granice. Tokom ovih
150 godina smenjivale su se prosvetne vlasti i
modeli obrazovanja.

Prema njenim re~ima, posle Drugog svet-
skog rata u Dimitrovgradu su postojale dve
{kole, jedna za decu srpskog naroda i druga za
decu bugarske narodnosti.

– Od 1957. godine Op{tina Dimitrovgrad
osniva jedinstvenu osnovnu {kolu, koja je imala
paralelna odeljenja na srpskom i bugarskom na-
stavnom jeziku. Broj odeljenja i broj u~enika u
njima varirao je tokom godina. Od 1982. do
1992. godine u {koli je sproveden ogled dvojezi~-
ne nastave, po kom je nastava bila na srpskom je-
ziku, a sva deca su u~ila i bugarski jezik, kao jezik
dru{tvene sredine. Delovi nastave istorije, geo-
grafije, muzi~ke i likovne kulture realizovani su
na bugarskom jeziku. Od 1992, dono{enjem no-
vog Zakona o osnovnom obrazovanju, roditelji
mogu da izaberu jezik na kome }e se njihovo de-
te {kolovati. Vi{e od 95 posto roditelja opredelilo
se za nastavu na srpskom jeziku, sa izu~avanjem
bugarskog jezika, kao izbornog predmeta mater-
nji jezik sa elementima nacionalne kulture sa dva
~asa nedeljno – podse}a Katarina Simeonov. 

Stalna nastojanje da se pobolj{a status i po-
lo`aj maternjeg, bugarskog jezika urodila su
plodom. Zahvaljuju}i pozitivnom mi{ljenju
Zavoda za unapre|ivanje obrazovanja i vaspi-
tanja i razumevanju Ministarstva prosvete, od
1. septembra 2018. godine uveden je model
dvojezi~ne nastave, ka`u u ovoj {koli. Danas O[
„Hristo Botev“ ima 447 u~enika, raspore|enih
u 27 odeljenja, od kojih su tri izdvojena u seli-
ma @elju{a, Trnski Odorovci i Dragovita. 

– Na osnovu izja{njavanja roditelja, po dva
odeljenja u prvom i petom razredu u centralnoj
{koli su dvojezi~na, kao i po jedno odeljenje u dru-
gom, tre}em, {estom i sedmom razredu. Dvojezi~-
na su i odeljenja prvog razreda u @elju{i i kombi-
novano odeljenje u selu Trnski Odorovci. Ukup-
no 142 u~enika obrazuje se po ovom modelu.

[kola ima dobre prostorne i didakti~ke uslo-
ve za rad, a nastavni kadar osposobljen je za iz-
vo|enje nastave na oba jezika i stalno se stru~-
no usavr{ava u sferi op{tih pitanja i metodike
nastave. O~ekujemo seminar u organizaciji Mi-
nistarstva prosvete o temi pove}anja jezi~kih
kompetencija za nastavu na maternjem jeziku
– ka`e na{a sagovornica.

Problema ima u snabdevanju ud`benika, jer
je re~ o niskotira`nim izdanjima pa povremeno
izdava~i nisu u mogu}nosti da pokriju potrebe
svih u~enika za ud`benicima iz bugarskog jezika
i na bugarskom jeziku: – Te{ko}e prevazilazimo
kroz projekte. [kola nekoliko godina realizuje
projekte iz programa „Roden ezik i kultura zad
granica“ Ministarstva obrazovanja i nauke Bu-
garske, kroz koji obezbe|ujemo dodatne ~asove
jezika za u~enike koji to `ele literaturu i eduka-
tivne softvere, pristupe elektronskim platforma-
ma za u~enje, ali i no{nje i etno ko{ulje, koje do-
prinose lepoti na{ih vannastavnih aktivnosti.

GIMNAZIJA SA TRADICIJOM

Gimnazija „Sveti Kirilo i Metodije“ u Dimi-
trovgradu, ranije Caribrodu, radi od 1891. go-
dine. Kroz njenu dugu istoriju, menjali su se
nazivi {kole, kao i profili za koje je {kola obu~a-
vala u~enike, a re{enjem Ministarstva prosve-
te Srbije od 9. maja 1994. godine {kola je verifi-
kovana za podru~je rada Gimnazija – op{ti
smer od prvog do ~etvrtog razreda.

Re{enjem Ministarstva prosvete i sporta Sr-
bije od juna 2006. godine u ovoj srednjoj {koli
je verifikovano novo podru~je rada: trgovina,
ugostiteljstvo i turizam sa profilom turisti~ki
tehni~ar od prvog do ~etvrtog razreda.

– Od 2009. godine, u {koli je po~ela da se izvo-
di i nastava na jeziku nacionalne manjine, odno-
sno bugarskom jeziku. Formirana su odeljenja
smera gimnazija op{ti tip i turisti~ko-hotelijer-
ski tehni~ar sa obrazovanjem na bugarskom je-
ziku. U novoj {kolskoj 2020/2021. godini, upisa-
no je 230 u~enika, raspore|enih u 15 odeljenja.
Od toga, osam odeljenja su sa nastavom na bu-
garskom jeziku (po ~etiri gimnazijska i turisti~-
ko-hotelijerska smera), dok je sedam sa nasta-
vom na srpskom jeziku (~etiri gimnazijska i tri
smera turisti~ko-hotelijerski tehni~ar).

Nastavu na bugarskom jeziku poha|a 109
u~enika, dok 121 poha|a nastavu na srpskom
jeziku.

– Bugarski jezik je obavezan u svim odeljenji-
ma i ocena iz tog predmeta ulazi u prosek – ka`e
za Danas direktor Gimnazije Bratislav Stamenov.

Kako dodaje ova {kola svoju delatnost {kola
obavlja u Dimitrovgradu i nema izdvojeno
odeljenje.

– Svi nastavnici su obu~eni za izvo|enje na-
stave na oba jezika i poseduju adekvatne serti-
fikate. [to se ti~e ud`benika, {kolska biblioteka
raspola`e sa odre|enim brojem na jeziku naci-
onalne manjine, koje je odobrilo Ministarstvo

prosvete da mogu da se koriste u nastavi. To su
uglavnom ud`benici iz op{teobrazovnih pred-
meta, kao {to su fizika, hemija, biologija, isto-
rija, geografija, a ima i deo ud`benika za profil
turisti~ko-hotelijerski tehni~ar. 

U toku je prevo|enje i {tampanje ostalih
ud`benika, koji su po programu srednjih {kola
u Republici Srbiji, s tim {to je materijal isti, sa-
mo preveden na bugarski jezik. S obzirom da
je najve}i broj u~enika iz bugarske nacionalne
manjine i da svoje dalje {kolovanje nastavljaju
na visoko{kolskim ustanovama u susednoj Bu-
garskoj, svakako da nastava na jeziku nacional-
ne manjine ima ogroman zna~aj za uspe{an
produ`etak {kolovanja.

Zoran Pani}
Fotografije: Arhiva Osnovne {kole i Gimnazije u Dimitrovgradu

Napomena

Tekstovi su deo projekta
„Obrazovanje na maternjem jeziku
– jednaka {ansa za sve“, koji se
sufinansira sredstvima iz bud`eta
Republike Srbije – Ministarstvo za
kulturu i informisanje. Stavovi
izneti u sadr`ajima ne odra`avaju
nu`no stavove organa koji je
odobrio sredstva.

U Dimitrovgradu obrazovanje u duhu tradicije, dvojezi~nosti, kulture i po{tovanja razli~itosti

Nastava na bugarskom i srpskom,
a u~enici dobro znaju oba jezika

Problema ima u
snabdevanju ud`benika,
jer je re~ o
niskotira`nim izdanjima
pa povremeno izdava~i
nisu u mogu}nosti da
pokriju potrebe svih
u~enika za ud`benicima
iz bugarskog jezika 
i na bugarskom jeziku

O

Tre}ina od 27 odeljenja dvojezi~na: O[ „Hristo Botev“

Negovanje tradicije 
i kulture oba naroda
– Zna~ajnu podr{ku {kola ima od lokalne samou-
prave u Dimitrovgradu i Nacionalnog saveta bu-
garske nacionalne manjine u Srbiji, tako da se
sporadi~ni problemi uspe{no prevazilaze. Kolek-
tiv O[ „Hristo Botev“ jednodu{an je u ostvariva-
nju misije {kole, a to je negovanje dvojezi~nosti i
tradicije i kulture oba naroda, srpskog i bugar-
skog. Smatramo da je izuzetno va`no da decu
vaspitavamo u duhu multikulturalizma i po{to-
vanja razli~itosti i da na{i u~enici po zavr{etku
osnovne {kole jednako dobro poznaju oba jezika
i spremni nastavljaju svoje dalje {kolovanje – ka-
`e Katarina Simeonov (na fotografiji).

Stamenov: Usavr{avanje
nastavnika na oba jezika
– Nastavnici se redovno
usavr{avaju na srpskom
i na bugarskom jeziku,
putem raznih program i
projekata. S obzirom na
novonastalu situaciju
vezanu za pandemiju
izazvanu korona virusom, trenutno je to obu-
stavljeno. Lokalna samouprava svesrdno po-
ma`e i uvek se na|e gimnaziji da pomogne po
bilo kom pitanju. Kao i protekle godine i ove je
Ministarstvo prosvete Bugarske delegiralo
Donku Nikolov, koja poma`e nastavnicima u
izradi planova, prevo|enju nekih stru~nih ter-
mina, pripremi raznih programa na jeziku na-
cionalne manjine, kod nas u Gimnaziji i u
Osnovnoj {koli „Hristo Botev“, jer u ovoj {koli
ve} drugu godinu zaredom imamo odeljenja
gde se nastava izvodi dvojezi~no – ka`e Brati-
slav Stamenov (na fotografiji).

Ministarstvo prosvete Bugarske delegiralo pomo}nicu: Gimnazija „Sveti Kirilo i Metodije“




